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Leab padoTbl — MpeaCcTaBUTH JIEKCUKOTpadudeckue Mmetadopbl BpeMEHU Ha
(doHe MepeBOAUECKUX COOTBETCTBUI B KHTAICKOM SI3BIKE.

AKTYaJIbHOCTH HCCJIeIOBAHMUS OnpeaenseTcs CUCTEMHBIM
TUTIOJIOTUYECKUM TIOJIXOJJOM K JIeKCHUKOTpauueckuM (akTam pycckoro W
KUTANCKOTO S3bIKOB H 00YCIIOBJIEHA THOCEOJIOTMYECKUM MTOTEHI[UATIOM CJIOBAapPHOIO
onucanusi MOHATHH. OcoOyl0 TPYAHOCTh B HAayYHBIX MCCIEIOBaHUSAX (PaKTOB
JeKkcuKorpaduu NpeaCcTaBIAIOT cOO0M MHOTO3HAYHBIE CJIOBA, 3HAYEHUS KOTOPBIX
MTOCTOSIHHO OOHOBJISIFOTCSI.

OO0beKkT mHccae0BaHUSI — CIOCOOBI JIEKCUKOTPA(PUUECKOTO OMUCAHUS
JIEKCEMBI «BPEMSI» B PYCCKOM SI3BIKE.

IIpeamer ucciex0BaHMA — CONOCTABICHUE CEMAHTHKU PYCCKHX MeTadop
BPEMEHHU C IEPEBOTYECKUMH COOTBETCTBUSMH B KUTAHCKOM SI3BIKE.

Pe3yabTarbl Hcciaen0oBaHWs, MX Hay4YHas HOBM3HAa. B guccepraunuu
BBISIBJICHBI HOBBIE CEMAaHTUYECKHE XaPaKTEPUCTUKU JIEKCEMbI «BPEMS» B PYCCKOM
a3plke. Hayunas Hoeusna pabOTbl 3aKIIOYAETCS B BBISBIECHUU CHUCTEMHBIX
XapaKTEPUCTHK KATETOPUU «BPEMS» KaK OHTOJIOTMYECKH 3HAYMMOM U SI3BIKOBOM
KATeropuH B PYCCKOM SI3bIKE, a TAKXKE B MPEJCTABICHUN HOBBIX MeTa(OpHUUECKUX
3HAUYEHUN JIEKCEMbI «BPEMS» B PyCCKOM U KUTAHCKOM SI3bIKaX.

Ctpykrypa M 00béM jauccepranmu. Jluccepraius COCTOMT U3 0O0IIeH
XapaKTEPUCTHUKU  paboOThl, BBEACHUS, TPEX TJaAB, 3aKIIOYEHHs, CIUCKA
WCIIOJIb30BAHHOW  JuTepaTyphl (BKiMtouaeT 77 mosunuid). OOmui o0bem
WCCIICTOBAHMSI COCTaBIISIET 80 CTpaHHUII.
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The aim of the study — To present lexicographic metaphors of time against
the background of translation correspondences in Chinese.

The actuality of this study is defined by systematic typological approach to
lexicographic facts of the Russian and the Chinese languages and is conditioned by
gnosiological potential of lexical description of notions. Multivalent words, which
meanings are constantly renewed, are of a particular difficulty in the scientific
research of the facts of lexicography.

The object of the study are means of lexicographical description of a
lexical item “time” in the Russian language.

The subject of the study is semantics of Russian metaphors of time with
translation of Chinese lexical equivalents.

The results of the research, their scientific novelty. In the dissertation new
semantic characteristics of the lexeme “time” in the Russian language were
highlighted. The scientific novelty of the work is in highlighting of systematic
characteristics of the category “time” as ontologically significant and language
category in the Russian language and also in the providing of new metaphoric
meanings of the lexeme “time” in the Russian and the Chinese languages.

Structure and volume of the Master's Thesis. The thesis consists of the
general description of the study, introduction, three chapters, conclusions,
reference list (includes 77 entries). The total volume of the research is 80 pages.



